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Pozdrowienia z Warszawy

The Return of the Prodigal Translator

Interview with Jan Weinsberg conducted by Laura E. Wolfson

The keynote contribution to this Polish issue is an interview
with ATA member and SLD friend Jan Weinsberg, previously of
Ottawa, who recently returned to Warsaw, the city of his birth.
The heir to a distinguished linguistic legacy, (his septa-lingual
father was the chairman of linguistics at the University of War-
saw in the nineteen-seventies, his mother, a native Yiddish
speaker, was a literary translator who polished (and Polished)
novels from German and Rumanian, his sister holds a doctorate
in Russian, his nephew has a thriving clientele of students learn-
ing English and even his brother-in-law is the principal of a spe-
cialized secondary school in Warsaw where German is the medi-
um of instruction), Jan was catapulted out of Poland at age
sixteen due to political turmoil in that country. After leading a
peripatetic existence in Western Europe and Israel for several
years, during which time he became a polyglot, fluent in five lan-
guages, he settled in Canada, where he lived for many years and
perfected his translation skills. This year, for reasons both per-
sonal and professional, he sold nearly all of his possessions — mi-
nus his reference works and his office equipment - and repatriat-
ed after thirty years away. Below, this prodigal son fills us in on
his experiences since returning to the scenes of his childhood,
boyhood and part of his youth.

We wish to thank Jan for providing the interview below. In
the midst of unpacking his dictionaries after a move halfway
around the world, and while launching his career in a new venue,
he graciously found the time to do the cyber-equivalent of sit-
ting down over a cup of coffee for a long chat to catch us up on
how he has been since he was last in North America. In the pro-
cess, he did much to satisfy our curiosity about working condi-
tions for translators in Poland.

You have lived in Canada for 25 years. Was moving back to
Poland after all that time a big culture shock for you?

I had visited Poland a few times since the collapse of commu-
nism in 1989. T also spent the first 16 years of my life here, so I
am not a complete stranger to the place. But, of course, it is very
different from North America. I miss the space I was used to in
Canada and I miss the ethnic mix of the North American popula-
tion. But all in all, T can’t say I've experienced culture shock.

How did you make your first professional contacts when
you arrived in Warsaw?

For that T have to thank the ATA. Last year, when I was still
living in Canada, I coordinated an article on translation in Po-

land for the ATA Chronicle. I called three Polish translation
company owners and asked them to contribute their impressions
to that piece. One of the responses struck me as particularly in-
teresting, and soon after I arrived in Warsaw I visited the man
who had written it. We struck up a friendship and I have been re-
ceiving freelance assignments from him ever since..

Oddly enough, my first job in Warsaw was a translation from
French to English. This was doubly odd because in Canada I
very rarely worked in that language combination, although, of
course, it is the backbone of the Canadian translation industry.

What are some major differences between the translation
markets in Poland and North America?

Do not forget that T have been living in Poland for only a few
months and do not yet know the local translation market very
well. For example, I haven’t yet contacted the two national
translators’ associations, which, I believe, would be good sources
of information. But I can tell you about my personal experiences
to date: When I arrived in Warsaw I began calling local trans-
lation firms to offer my services. Since there aren’t many expe-
rienced translators here working into English and there is a need
for this service, and since I have a good resume, having been in
the translation business in Canada for two decades, the reaction
to my calls has always been positive. T am in the lucky position of
not being faced with a lot of competition and as a result, I am
busier now in Poland than I ever was in North America.
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To the Editor:

I enjoyed reading Laura Wolfson’s insightful review of the English- Russian Dic-
tionary of American Criminal Law in the Spring 1999 issue of the SlavFile and
heartily agree with her positive assessment of the book. However, her sole criticism
of the dictionary—that it is too expensive—prompted me to write this letter, because
I have just finished writing and funding the publication of a bilingual legal dictio-
nary myself. What Laura may not realize is that the market for a book of this sort is
miniscule. One owner of a store that sells bilingual dictionaries reports that a
bestseller for his company is a dictionary that sells 100 copies a year! This means
that even with a tiny print run of 1,000 copies (and short runs of this size are very
expensive), it could take ten years to sell all the copies of a best-selling dictionary
(and much longer to sell all the copies of a non-bestseller). On top of that, some
booksellers (e.g. Amazon.com) demand a discount of 55% off the cover price, before
they are willing to sell a book. Given this situation, it is pretty clear that the au-
thors of the English- Russian Dictionary of American Criminal Law are not getting
rich from the publication of their book. On the contrary, it was probably a labor of
love—one that we as translators and interpreters must support if we are continue to
benefit from their efforts. As Laura herself points out, the bilingual versions of stan-
dard U.S. legal documents in the book in and of themselves make it valuable—and I
believe that professionals must be willing to pay for the tools of their trade. Imag-
ine refusing to purchase Katzner’s invaluable Russian dictionary just because it
sells for $32.50 in paperback! As an occasional instructor at Georgia State Univer-
sity, I would also note that the two required textbooks for a class I taught several
years ago sold for $72.50 and $59.00, respectively—and I would venture that the
students who bought them got much less use from them than Laura will from the
English-Russian Dictionary of American Criminal Law. 1 believe that arguing that a
valuable dictionary is not worth $89.50 is not far removed from arguing that an in-
terpreter should be paid $10 or so an hour. Just as professional interpreters demand
and deserve to be paid a rate commensurate with their valuable contribution to in-
ternational communication, so they should be willing to pay a rate for a book that
is commensurate with its value to their profession.

Sincerely,

Tom West
Atlanta, Georgia

The editors wish to thank Tom for reminding us that translators and interpreters
are not the only ones working with language who deserve to have their labor compen-
sated at professional rates. To read more about Tom’s experiences with dictionary com-
pilation see the interview with him concerning his Spanish Dictionary of Business and
Law in the May 1999 issue of the ATA Chronicle.

Cyrillic support for SlavFile
is provided by Fingertip Software
phone (800) 209-4063 fax (210) 659-8870
info@fingertipsoft.com
http://www.cyrillic.com.
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A FEW WORDS ABOUT THIS SPECIAL POLISH ISSUE
Laura E. Wolfson

Readers, I will be frank: ever since the 1994 ATA conference
in Nashville when our division members voted — somewhat im-
petuously, I believe — to replace the word “Russian” in the name
of our division with the word “Slavic,” T have been pondering, in
solitude and in the hearing of a few close colleagues, what this
means for the SLD. T speak advisedly when I say that this vote
was taken impetuously because, as far as I know, there was little
discussion at the time about adding activities or broadening our
scope so that the change in name would become a change in
deed. When we were the Russian Language Division, life was
simple and carefree: our only responsibilities were to those
working in the one language mentioned in our title. At the same
time, practitioners in other Slavic languages and languages of
the former Soviet Union were free to take shelter under our
commodious tent if they so chose, and no one could fault the di-
vision for not doing enough with those other languages, for we
made no claim to serve them.

Since that vote in Nashville nearly five years ago, I think all
will agree that we have been the Slavic Languages Division pri-
marily in name. There is more that we could be doing to serve
all of our constituents. Most of what we do is still aimed at prac-
titioners of Russian. We continue to print articles in Russian in
the newsletter without providing English translations, assuming
that all of our readers know Russian. Some may say that since
our membership is largely Russian-speaking, that is whom we
should serve. But I say that others will come if we provide the rele-
vant material and opportunities to participate and if we make ev-
eryone feel at home. And we must do so. Becoming more diverse
and living up to the promise of our name is to the benefit of all.

There are signs of change. A few issues back, we found our-
selves with three articles on Ukraine and Ukrainian, so, ex post
facto, we dubbed that our special Ukrainian issue. Recently
Marie Hall’s translations of the Polish poet Maria Pawlikowska-
Jasnorzewska came in over the transom, and that submission has
served as the kernel around which this special Polish issue — my
brainchild — has grown. We are confident that this issue will be
of interest to all our regular readers, even those who do not
know Polish.

Special thanks go to Tomasz Poptawski for pitching in and
actively recruiting his friends and colleagues Ewa Godlewska
and Mikolaj Korzistka to write the three Polish-related articles
for this issue after solicitations in the ATA Chronicle and the
Slavfile brought in a near-zero response. As a pleasant and unex-
pected result of producing this issue (and as noted elsewhere in
this issue), Tomasz has now become our regular contributing ed-
itor for all things Polish. We also wish to thank Jan Weinsberg
of Warsaw for providing the interview on the front page.

Now that the Slavic Languages Division is starting to live up
to its name, we ask you, our readers, to help us continue moving
in that direction. Without participation from you, the members,
we cannot keep our readers informed about late-breaking devel-
opments in Ruthenian, Macedonian, Belarussian, Slovak and all
the other languages in the large, warm and contentious Slavic
family. Write to us with your ideas and suggestions. The floor is
open, the microphones are on, our operators are standing by at
the switchboard, ready to take your call.

SEEKING NOMINATIONS FOR SLAVIC LANGUAGE DIVISION ADMINISTRATOR

Nominations are now open for the Administrator and
Assistant Administrator of the Slavic Language Division. All
enthusiastic, qualified applicants are invited to throw their hats
into the ring. This is your opportunity to have a greater voice in
your organization, and to improve your visibility among your
peers and potential clients. Nomination Committee
recommendations must be made by the second week in August,
so contact Committee members as soon as possible.

As well put by Paul Gallagher for the article analogous to
this one two years ago, successful candidates will have the
following characteristics:

1. Commitment, dedication, a willingness to get the job done
(if you are here against your will, you won’t be effective).

2. Vision, a sense of what should be done, a sense of direction
(this is essential to any leader).

3. The ability to involve others and to delegate responsibili-
ties (the SLD Administrator and Assistant Administrator can
be most effective by involving others and creating a sense that
this division belongs to all its members).
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AND ASSISTANT ADMINISTRATOR

4. The ability to listen (to accept good advice from all sources
and balance it against one’s own judgment and vision for the
good of the Division).

5. And maybe more... (fill in the blank with what you think will
make a good SLD Administrator or Assistant Administrator).
Job descriptions follow. If you decide run for one of these
positions, or would like to suggest another qualified nominee,
please contact any member of the SLD Nominating Committee:
Cornelia Brown 10 Williams St., Clinton, NY 13323
Tel. (315) 853-7711 - Fax (315) 853-771
e-mail: cebrown@hamilton.edu

201 Glenwood Circle #3-B Monterey CA 93940

Tel. (408) 648-1136 - Fax (408) 333-1225
e-mail: 103535@compuserve.com

Elena Levintova

2218 Nome Court, Aurora CO 80014
Tel. (303) 750-9179 - Fax (303) 755-8249
e-mail: crossingpoint@uswest.net

Sasha Veysben

Continued on page 9
Page 3



WHEN IN ROME DO AS THE ROMANS DO
OR HOWTO INTERPRET A LANGUAGE THAT DOES NOT EXIST
Ewa Godlewska

When I boarded a Polish Airlines Boeing 767 in Warsaw nearly
two years ago and set off for the United States, I already had a few
years of translation experience. I had worked as an in-house trans-
lator and interpreter for a Polish newspaper, and had also done
quite a bit of freelance work for a number of translation companies
in Poland. In Chicago I soon started working as an interpreter in a
Polish community with which T was somewhat familiar from previ-
ous short visits. I expected this to be a challenge, as all new things
are, but T was quite confident that T would manage easily. However,
when one of the first clients I interpreted for at a meeting with an
American attorney confessed that he had a problem with a“mister-
meaner” (but, thank God! no felonies) — I realized I would be in for
a surprise more often than I had originally thought.

It is well-known that the language of the Polish-American com-
munity has its own unique flavor. In a new linguistic environment
people inevitably acquire certain phrases or words they come across
on a daily basis. The tricky part of it is, however, that in the course
of it these words are often altered to the point of distortion and
fixed in that form. This is done either in an attempt to simplify the
pronunciation of English phrases or in the firm conviction that the
new usage is, in fact how given phrases or words are pronounced
and/or function in the original. Whatever the reasons for these
strange borrowings, an interpreter is often forced to convey the
meaning of words that exist in neither the source nor the target
language. He or she has to restore the words to their original shapes
in order to uncover the true meaning. In the process, the inter-
preter discovers some general tendencies governing the speech of
the Polish-American community and gains experience that makes
the decoding process easier.

In short, Poles attempt to make the English words look and
sound as Polish as possible. They pick up a word in its basic form
and apply to it the grammatical rules governing Polish. This ten-
dency is common for both nouns and verbs. That is, nouns decline
and verbs conjugate, just as they do in Polish. And as a result, a
weird register is formed, which may be relatively easily understood
by those who have been here for a while, but which leaves relatives
in Poland (or first-time visitors from Poland) confused. And so, a
Pole keszuje his check in a bank, orderuje his pizza for lunch, and
calls airlines in order to zabukowac (to book) his ticket to go on a
vacation. Should it turn out that his plans have changed, he has the
right to skanselowad (to cancel) his reservation within a certain pe-
riod of time. Otherwise, he may assume that the deal is clinched
and can make a note of it in his calendar or zasejwowad (to save) it
in his electronic organizer.

Construction industry terms are handled in a similar manner.
You need to sandowac (to sand) the floors to make them look
smooth and zapejntowad (to paint) over a smudge on the wall. The
latter may be done either in the traditional way, or you can choose
to posprejowad (to spray the paint) here and there if it just needs a
cosmetic touch-up.

Nouns are just as much fun. A woman once explained to her at-
torney that she was caught crossing the Canadian border na faf-
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szywych plejtach (on false plates). No wonder she ended up being
stopped by the kapy (cops), and eventually had to appear w korcie
(in court) at the Circuit Court of Cook County (pronounced coun-
try, which gives a new exciting meaning to the term country music).

Fortunately, not all people come into conflict with law-enforce-
ment agencies and are generally involved in more mundane tasks.
They work hard w ofisach (in offices) or w szapach (in shops). They
go shopping in their spare time and, like all of us, feel fortunate if
they find a real bargain na sejlu (on sale). They don‘t want to be
placed in the position of having to spend weeks or months na lejofie
(being laid off) and they worry about whether or not their insiura
(insurance) will cover all the medical expenses incurred as a result of
a car accident.

The field of construction, again, has made a significant contribu-
tion to the speech of Polish immigrants with words like kantertapy
(countertops), karpety (carpets), flory (floors) and tubajfory (two-
by-fours). In order to do a job properly, a contractor needs tulce
(tools). But first and foremost, he should get his lajznes (license),
otherwise he may have a brush with the law. The word lajznes comes
in handy in a variety of other contexts, too. For example, you are def-
initely required to have a drajwer lajznes or, better still, lajznes draiwer
in order to drive a vehicle. Which reminds me of another commonly
used word, which, I have to confess, beat me for days. That word is ...
TAJLO. Tujlo is nothing more than a title, a document evidencing
ownership. Interestingly, its usage in that particular form is so com-
mon that even if you translate it into Polish, you will most likely
hear a client double check: “You mean tajlo, right?”.

This type of new-speak is a well-known phenomenon in the Pol-
ish-American community in Chicago and an easy target for criti-
cism, mockery and jokes. However, for us, the interpreters, it is first
of all a significant communication problem. It requires the interpret-
er to respond quickly to the most unexpected and unusual phrases
uttered by Polish speakers. There is no time or place for laughter and
amusement when you are interpreting in a courtroom and you don'‘t
understand what your client is telling you in what is supposed to be
your native language.

On the other hand, T am quite sure that this is not something
confined to the Polish-American environment and that translators
and interpreters serving other communities here in the United States
have similar stories to share. In fact, this is what makes our work ex-
citing and each assignment unpredictable. Before you experience this
phenomenon first-hand, you don‘t fully realize why it is easier to in-
terpret for someone who has had no contact whatsoever with En-
glish. But maybe I should just take the rough with the smooth, as an
old saying has it. Or, as my Polish friends suggested to me, why don‘t
I just kikirizi. That is “take it easy’ (in case you haven‘t guessed).

Ewa Godlewska works as an in-house translator and interpreter in a
Chicago-based law office specializing in immigration and family law.
She translates articles for a legal advice column published in the Pol-
ish weekly Alfa in addition to working as a free-lance translator and
interpreter in the Polish, English and Russian languages. She can be
reached at 773-631-0555 or e-mail: egodl@ix.netcom.com
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RELATIVE UNTRANSLATABILITY: NO JOKE TO THE CONSCIENTIOUS TRANSLATOR
Mikolaj Korzistka

“I got a new car for my wife” — says Joe.
“Well, T think you got a very good deal” — responds his friend.

What Joe had in mind was that he bought a new car for his
wife; his friend jokingly implied that the wife was the payment
for the car. A poor joke, but a good illustration of the concept of
relative untranslatability.

We may say that something in the source language is relative-
ly untranslatable when the meaning or the intent of the original
cannot be rendered in the target language. Hence the difficulty
in translating the joke above. In the English original, the double
meaning of “got” is responsible for the humor, however weak, of
the joke, and cannot be translated into Polish in a way that will
create the same effect. To render the first meaning of “got for”
you would have to use “dla”; as in “Dostalem nowy samochéd
dla mojej zony”; to translate the response you would have to use
“za”, as in “Za swoja zone dostalem nowy samochdd”. As are-
sult, not only is the underlying humor lost (the intent), but you
also end up with two differently constructed sentences (each one
bearing one of the two meanings). Dead-end, right?

Not necessarily. You can deal with the problem, if you can
analyze why this joke is funny and find a way to create the same
effect in the target language. It is not always easy and possible
(hence the “relative” in the name), but a good translator should
be able to cope with the problem in one way or another. A great
deal will depend on what type of text you are working on and
how much freedom, if any, you have to “shift” or “transfer” the
meaning or the intent from one word, phrase or sentence in the
source language to another word, phrase or sentence in the tar-
get language.

To understand how and if this can be done, let’s look for a
moment at three different levels of a good translation. General-
ly, the translation should retain the lexical (word for word) and
syntactic (grammatical) equivalence of the original. However, in
many instances, we decide to use good sense and opt for prag-
matic equivalence instead. Instead of adhering word for word
and phrase for phrase to the original, we find the target language
equivalent that best renders the original meaning and intent of
the original, and this may sometimes mean having to forego lexi-
cal and/or syntactic equivalence.

The lexical equivalence is usually the most important type
when you work on scientific, legal or business texts, in which
omitting or inexactly translating even a single word may have
enormous consequences. Simple lexical errors are also important
as they can distort the meaning and make you the butt of jokes.
One of the best translation stories I've heard was about an inter-
preter who translated the English original “The company ap-
plied for a revolver” into Polish “Firma zlozylta podanie o brort”
— “The company applied for a gun”. The poor fellow did not
know that bankers use the colloquial term “revolver” when refer-
ring to “revolving loans”.
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Lexical and syntactic equivalences are equally important
when translating poems, songs, and texts where structure is as
important as content. If you have ever tried to translate a poem,
you know what I am talking about. Not only do you have to be
able to retain the syntactic level — probably the most important
in poetry (the flow, the melody of words), but you must also be
able to render well the lexical level (the meaning of the words
that comprise the flow).

Achieving pragmatic equivalence is probably the most diffi-
cult, because you, the translator, have to use your own judgment
to weigh the possible benefits or limitations of your choices.
This level of equivalence is most important in translations of lit-
erary works — you always try to find the right mix of words and
structures that will convey not just the meaning, but also the
author’s idiosyncrasies, and that will help you retain the flavor
of the original. Ironically, though, pragmatic equivalence is also
the one most naturally used by bilingual speakers. A good ex-
ample here are idioms — the English “It is raining cats and dogs”
automatically translates into Polish “Pierze zabami”(raining
toads) and nobody questions the validity of the translation.

Back to our little joke, then. When I was a student, this joke
was used in classes on the theory of translation as an example of
relative untranslatability. We duly recorded it in our notes and
filed it away in our memories to tell later as a joke at parties.
Several months later, in a smartalecky mood, we threw it at an-
other teacher. She taught a Practical Translation course, and as
we later found out, was an accomplished translator of Polish Re-
naissance poets (an equivalent of Formula 1 in translation, at
least for me). Imagine our surprise when she said that everything
could be translated. We still doubted, but an hour later when the
class was over she walked up to our little group and said, “I have it”

“Wymienitem starg na nowa Syrenke” — powiedziat Jozek.
“No to zrobite$ dobry interes” — rzucit jego kumpel.

“Stara” - “an old one” can both be understood as “my old
car” and as “my old lady”, the colloquial term for a wife in Pol-
ish. Our professor analyzed the joke and found another Polish
word that could render humor and ambiguity in the same way
that “for” did in the English original. Thus she retained all the
necessary elements of the original (the intent or the humor, and
the meaning or the content), losing only the lexical equivalence
of “got” (“wymienilem” means “I traded”), secondary and ex-
pendable in this example. Simple, wasn’t it?

The lexical (purely linguistic) problem illustrated by the
joke is only one of the reasons you come across the issue of rela-
tive untranslatability. There are cultural or social differences be-
tween the source and target languages that quite often prevent
you from translating the original perfectly. The ones I have
found in my free-lance work to be most dangerous are the ones I
dubbed “the hidden untranslatables”. A good example here would
be items in financial statements. (I happen to be doing a lot of
that, lately, both ways — English to Polish and Polish to English.)

Continued on page 6
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TRANSLATIONS OF MARIA PAWLIKOWSKA-JASNORZEWSKA
Marie Hall

Maria Pawlikowska-Jasnorzewska was born Maria Kossak in
1891 in Krakow. She died, a refugee, in 1945 in Manchester, En-
gland. In an introduction to her work, Krzysztof Cwiklinski
writes, “She so elegant, so attached to beauty, the creation of
which was the reason for her existence, left the world in a hospi-
tal room smelling of carbolic acid, with smoking chimneys hid-
ing the sun outside her window and cotton mill machinery

“Startling originality,” a book-jacket phrase applied to Emily
Dickinson, would apply just as well to this poet. Her work,
which seems effortless and playful at times, is most serious in its
juxtaposition of ideas. Her perceptive observation of nature and
her use of color produce a forceful visual impact.

I discovered Pawlikowska-Jasnorzewska through serendipity
while I was browsing in a Warsaw bookstore.

drowning out the song of birds.”

Maria was the privileged daughter of a famous family of art-
ists, educated privately, brought up in a home that one writer
described as “a great, slightly disintegrated ark.” She was ex-
posed to a circle of intellectuals which gave her a solid back-
ground in art and philosophy, but left her imagination free and
uninhibited. Her poetry was first published in 1922 and made
her the first woman-poet to win complete acceptance in the
Skamander group of Polish poets, a group with a following and
influence similar to that of the Bloomsbury circle of Virginia

Woollf.

Marie Hall lives on Mount Desert Island, Maine in an area she
describes as “justifiably called Eden.” She began her career as
a Slavic translator working on Russian Biological Abstracts.

Several thousand articles and eight books later (articles from
Polish and Russian on a wide variety of subjects, mainly bio-
sciences, books from Russian mostly on educational and devel-
opmental psychology), she is now working with Alexei S.
Eliseev, a Russian cosmonaut, on a translation of his memoirs.
She can be reached electronically at: mjhall@acadia.net.

RELATIVE

With accounting in both countries done
in slightly different ways, quite often, ac-
counting terms in both languages, though
cognates, refer to items differently de-
fined in both accounting cultures. As a re-
sult, you sometimes end up with a trans-
lation, which, while ideal on the surface,
is essentially wrong in meaning. And in
most cases, you can’t count on anybody
to help you — most American accountants
are not familiar with Polish accounting
rules, and vice versa. The only solution to
this problem T have found so far is to foot-
note anything I find suspicious, using the
original terms. The alternative is to be-
come a certified accountant in both coun-
tries.

Continued from page 5

There are many other examples of rel-
ative untranslatability - we could proba-
bly swap them all night long. What is im-
portant, though, is to keep the issue in
mind and keep your eyes open during
even the most innocuous translation jobs.

Mikolaj Korzistka graduated in 1987
Jfrom the Jagiellonian University with an
MA degree in English. He has been a
[ree-lance translator/interpreter for 12
years; in the last 5 years has specialized
in translations of banking, financial and
investments texts. He can be reached at
mikolaj@interaccess.com.
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Ad Hoc SLD Term Standardization Commission
Vadim Khazin and Michael Ishenko

In response to the letter from ATA President Elect Ann G. Macfarlane published
in the Spring 1999 issue of SlavFile we invite members of the Slavic Division wishing
to participate in the ad-hoc commission (group?) on Standardization of Russian/
Ukrainian-English geographical and administrative terms and correspondence for-
mats (a) express your willingness by writing to either of us (see our coordinates be-
low); (b) share with us your ideas on how this commission should operate to obtain
the best and most useful results. Please contact us as soon as possible so that we can
inform the Division of the Group’s composition in the next issue of SlavFile. Those
unable to participate in the Commission are still encouraged to send ideas and input.

Vadim Khazin Mike Ishenko

44 Federal Key 228 Woodbridge Circle
Colts Neck, NJ 07722 San Mateo, CA 94403
Tel. 212-650-8094 (w), 732-308-9335 (h) Tel. 650-212-1300

Fax 212-650-8097 (w), 732-866-4372 (h) Fax 650-212-1400
E-mail: VadKhazin@cs.com E-mail: Ishenko@aol.com

MESSAGE FROM VADIM KHAZIN

In the last issue of SlavFile some tables were published and a response
sheet enclosed regarding the rendering of Russian/Ukrainian geographical
names and administrative divisions in English and vice versa, with an appeal to
send your choices, suggestions or ideas to me. Unfortunately, the percentage
of respondents appeared to be ridiculously small, although some of them were
quite valuable. For example, Ludmila Davis sent a copy of the official Ukrainian
document (in the form of a resolution issued by a governmental commission)
decreeing how Ukrainian proper names must be rendered in English. Although |
already have enough responses (mainly from other sources,like the last ATA
Conference and LANTRA) to produce statistically viable conclusions, | would
like to give the members of SLD one last chance to cast their votes on this is-
sue - say, till September.Otherwise | am planning to wrap this project up in the
fall.

Vadim Khazin (fax 212-650-8097 or 732-866-4372;
e-mail VadKhazin@cs.com)
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CZAS KRAWIEC KULAWY

Czas, jak to Czas, krawiec kulawy,
z chinskim wasem, suchotnik zwawy,
coraz to inne skrawki przed oczy mi ktadzie,
spoczywajgce w ponurej szufladzie.
Czarne, bure, zielone i wesote w kratki,
to zgrzebne szare ptdtno, to zndw attas gtadki.
Raz — cos biysto jak ztotem,
zamigotato zielonym klejnotem,
zateczyto na zgieciu,
zachrzesScito w dotknieciu...
Wiec krzyknetam: “Ach! z tego, z tego chce mie¢ suknie!”
Lecz Czas, jak to Czas, zty krawiec, tak pod wasem fuknie:
“To sprzedane do nieba — cata sztuka —
niech wiekszego szczescia nie szuka.”

—To rzekiszy, schowat predko probke do szuflady,
a mnie pokazat sukno barwy — czekolady. —

BARWY

Oto jest fiolet — drzewa cien idgcy zwirem,

fiolet tgczacy mitos¢ czerwieni z szafirem. —

Tam brz6z rozowa kora i zielen wesota,

a w jej ruchliwej sukni nieb btekitne kofa.

A we mnie biato, biato, cicho, jednostajnie —

bo nosze w sobie wszystkich barw skupiong tajnie, —
0, jakze sie w biatosci mojej bieli meczg —

chce barwg by¢ — a ktéz mnie rozbije na tecze?

ROBOTA ANIOLA STROZA

Gonit cie mo6j strdz aniot po Swiecie, o0 moj Drogi,
biegt wciaz za tobg przez lasy, przez tany,
potrgcat cie ku mnie, zapedzat cie do mnie,
ciggnat za obie rece, spychat z prostej drogi —

0 mitoSci cos$ szeptat, bredzit nieprzytomnie,
pachniat jak wytezone biate nikotiany...

Siedzacy noc catg przy tobie na warcie

Krzyczat glosem jak trgby ztote i waltornie,

to znow o taske twojg modlit sie pokornie
—zbawienie wtasne diabtom rzucat na pozarcie! —
Wreszcie ciebie Slepego, ciebie niechetnego
zawiddt przemoca do mojego pokoju,

gdzie siedziatam ptaczgca, Pan Bog wie dlaczego,
jak to sie zdarza czasami. —

Wpuscit cie naprzod, sam zostat za drzwiami,
zatanczyt w triumfie jakis taniec boski —

potem twarz zakryt szatg srebrnobiata,

zamyslit sie peten troski —

i jeknat z przerazenia nad tym, co sie stato —

ROZA
W tym parku pobladtym, bez Smiechow i
gosci,
przy rozy rozkwittej stoje.
OtosSmy jedynymi Swiadkami pieknosci —
ja jej, a ona moje;j.
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TIME, THE LIMPING TAILOR

Time, as Time, a limping tailor
with Chinese whiskers, a lively consumptive,
keeps showing me more and more swatches
that lie in his dark closet.
Black, brown, green, bright plaid,
rough gray linen, then smooth velvet.
Once — something flashed, like gold,
flickered like a green jewel,
made rainbows when folded,
rustled when touched...
| cried: “Oh, this! this | want for my dress!”

But Time, Time the mean tailor, snorted in his whiskers,
“This was sold to heaven — the whole bolt —
one is lucky just to see such a piece — one mustn’t
look for greater happiness.”
Having said this, he quickly hid the swatch in the closet
And showed me woolen cloth the color of — chocolate. —

COLORS

Here is violet — the shadow of tree on gravel,

Violet, uniting crimson’s love with sapphire.

There, rosy birch bark and airy greenery,

And in the birch’s rustling dress, circles of heavenly blue.
But within me, white, white, changeless, silent —

For within me lies the dense secret of all colors.

Oh, how | suffer in the whiteness of my white —

| want to be color — but who will break me into a rainbow?

THE WORK OF MY GUARDIAN ANGEL

My guardian angel pursued you across the world,
ran after you always, through forests, over fields,
nudged you toward me, drove you toward me,

pulled you by both hands, pushed you off the straight and narrow

— whispered something about love, mumbled subconsciously,
smelled like concentrated white nicotiana...

Sitting with you on watch all night,

he called with the voice of a golden trumpet or French horn,
or prayed humbly for your favor,

—casting his own salvation to the devill—

Finally he led you, blind and unwilling,

by force, to my chamber

where, as it sometimes happens, | sat crying,

God knows why.—

He let you enter first while he stayed behind the door,
danced some sort of heavenly triumphant dance —
then covered his face with his silver-white robe,

and fell to thinking, full of trepidation —

and gasped with dread at what had happened —

THE ROSE

In this quiet park, no visitors, no laughter,
| stand beside a full-blown rose.

We are the lone witnesses to beauty —

| to hers, she to mine.
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SLAVFILE LITE: NOT 8Y WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

My mother has been visiting me. The other evening, after lis-
tening to my husband and me discussing the details of the mail-
box made to look like Baba Yaga’s hut he is making me for my
birthday, she said to me, “I keep waiting for you to outgrow
your ‘Russian phase.” I estimate she has been waiting some-
where between 35 and 40 years. I thought she sounded rather
wistful.

T am visited by recurrent metaphors for the activities and
phenomena that are important to me. For example, doing a rela-
tively straightforward general translation or a technical transla-
tion in a familiar area tends to remind me of cross-country ski-
ing. There I am whizzing along, and suddenly I see some danger
or obstacle in the path, an exposed tree root for example; one
second I am thinking to myself, “Gee, I wonder how I am going
to get myself past that one.” And often, if I am lucky, the next
second I suddenly realize that T am past it. On the other hand,
when I encounter one of those Russian sentences that can only
be translated by laborious disassembly and then reassembly in
English.). I see myself as a do-it-yourselfer who has just taken
apart and then put back together an alarm clock and is just
about to congratulate herself for a job well-done when she no-
tices a small but significant pile of leftover gears and the like sit-
ting on the work table.

When I am translating from Russian to English, I see the
English language as an enormous hardware store that carries ab-
solutely anything anybody would ever want or need, (as well as
some things not in this category) but is extremely disorganized.
The good translator, then, is a kind of old geezer salesclerk who
has been working in the store for decades and is the only person
who can immediately put his hands on the exact gizmo that
someone needs for a repair or project. On the other hand, when I
have to produce anything more than the most banal sentence in
Russian, I see that language as a kind of elegant foreign
children’s tinker toy or the like (only purchasable, no doubt, for
a great deal of money at high end toy stores). Even small chil-
dren from the country of this toy’s manufacture are able to as-
semble its brightly colored parts into graceful and elaborate
structures. But whenever I, a foreigner who came to this game
too late, make an attempt, the pieces just come apart in my
hands, or at best, with great effort I am able to put together a
rather misshapen and unattractive construction.

On the subject of distortion, if the Brightonisms I cited in
last month’s column can indeed be considered linguistic distor-
tions, I bent some of them even further out of shape; 103nanbiit
should have been rozansiii and yacrammuunk should have been
dyacrammmmk (in other words, not a dear little food stamp, but
someone who uses or relies on the same). SLD member Natalia
Geilman of Richfield, Minnesota clearly finds such bilingual
neologisms deplorable. She writes, “The article you wrote in the
last issue of Slavfile literally “samena menst 3a sxkuBoe”! It's so
frustrating to hear that terrible mixture, Ruslish, which so many
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immigrants speak nowadays. I am strongly convinced that the
proportion of “Russified” English words increases with the
decrease of knowledge of either language. People who do speak
English do not try to impress others with that terrible lingo.
Here are some gems, frequently used in Minnesota Russian-
speaking community: amiansarh (Ha CyOCHIMPOBAHHYIO KBap-
TUpY, 6eHeuTHI, Badep U T.1.), 103aHble (He “fo3aHbie”) Ma-
IIUHBL, JTUO0 Kaphl, ApaiiBep, HIope (nurse) - 1, KOHEYHO,
armoiintMenT.” See also the article in this issue written by Ewa
Godlewska for a somewhat less negative discussion of the
analogous phenomenon in the speech of the Polish community
of Chicago.

As for me, I tend to see a large dollop of creativity in this
phenomenon. Just as the child who says “I goed” is demonstra-
ting a more profound and rule-governed attempt to master
English than one who simply repeats “I went,” the immigrants
(ignorant of syntactic niceties as they may be) who coin some
Ruslish phrase seem to me to be embodying a creative principle
in human thought: the attempt at all costs to endow the
environment with meaning, (Yes, I tend to find some grafitti
creative too, although I realize I might well feel differently if it
were my property serving as the canvas.) I see this phenomenon
in action in the family of my friend Liana where I visit frequent-
ly. Her oldest daughter Irada is the main practitioner. In full
command of both languages, she mixes and adapts them either
as a form of punning, to import a nuance from one language to
another, or to imply when speaking Russian that she is referring
to an intrinsically American phenomenon. In one of my favorite
uses, she declines the English verb “to miss” in Russian, saying,
when her mother is away, “muc(c)y.” The beauty of it is that
the grammatically regular though semantically barbarous
Russian phrase is homonymous with the English phrase with
the same meaning, “I miss you.” Another of my favorite words

used in this family is “6e6uunbiii,” meaning, of course, childish.

I was delighted to read the following quotation in the
Washington Post Book Review Section (May 23,1999) review of
SLD member Marian Schwartz’s recent translation of Nina
Berberova’s The Book of Happiness (New Directions, 1999): “As
limpidly preserved by Marian Schwartz’s translations, Berbero-
va's is a prose of small gestures, pregnant moments and memo-
ries polished bright as sea pebbles by the constant tumbling of
thought.” Though I have not read this translation, I know
enough about the nature of literary translation in general to say
that a more accurate verb than “preserved” might have been
“recreated.”

As you will have noticed, this is our special Polish issue! This
issue was conceived by our assistant editor Laura Wolfson, and
it was only through her persistent and optimistic efforts that it
came into being. Laura (and I) are very grateful to Tomasz
Poptawski, who not only wrote an article for us, but recruited
two of his fellow Polish translators to do likewise. Tomasz’s
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name will now appear on the masthead in every edi-
tion, as his efforts on this issue have earned him the
title of Contributing Editor (Polish). With his help,
we hope to give Polish language services a more
prominent place in our publication and our readers’
attention. Even readers who know no Polish are ad-
vised to read this Polish issue attentively as the sub-
missions are of considerable general interest. Laura
and T were both struck by the high quality English
prose submitted by all the native speakers of Polish
who contributed to this issue.

As this column’s contribution to the Polish
theme, I offer the following witty poems and their
translations. The English-language author, Stanley
H. Barkan, is the editor of Cross Cultural Review of
World Literature and Art. In 1991 he was named
Poetry Teacher of the Year by the New York City
Board of Education and Poets’ House and is also the
recipient of Poor Richard’s Award by the Small
Press Center for “a quarter century of high quality
publishing.” The Polish poet and translator of both
his own poem (see back page of this SlavFile issue)
and Barkan’s is a recipient of a number of literary
awards and has published nine poetry book (six in
Polish, two in English and one bilingual).

First Birth

Covered with leaves

she rises out of the earth —

she first,

not Adam.

How much more likely

(more provable),

he from her pit

than she from his rib.

It was a man

who wrote the myth.
Stanley H. Barkan.

Pierwszy Por6d

Pokryta lis€mi

podnosi sie z ziemi —

ona pierwsza

a nie Adam.

O ile bardziej realny

(autentyczny)

on z jej tona

niz ona z jego zebra.

Mezczyzng byt

ktory ten mit napisat.
Translated by Adam Szyper

From: Under the Apple Tree/Pod Jablonia
(Krakow, Poland: Oficyna Confraterni Poetow,
1998).
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SEEKING MOMINATIONS  Continued from page 3

The following descriptions of responsibilities have been condensed and
paraphrased somewhat from the ATA by-laws.

ADMINISTRATOR'’S RESPONSIBILITIES -

1. maintain overall responsibility for keeping Division activities going;
serve as a focal point and encourage others undertaking those activities.

2. write a column for the Division newsletter, and confer with the editor as
to subject matter, layout etc. of the newsletter.

3. review and submit to headquarters all claims for financial reimburse-
ment from members for costs incurred carrying out Division duties

4. prepare a proposed budget for the upcoming fiscal year for the ATA
Treasurer in August, and an annual report for presentation to the Board of
Directors and the Membership at the annual Conference. The financial
statement itself is now prepared by ATA.

5. prepare an agenda for the Division Annual Meeting at the annual ATA
Conference and chair that meeting.

6. represent the Division, to the general public, prospective and present
members, and ATA leaders and membership.

7.answer inquiries, as time permits.

8. delegate specific tasks relating to the division and check to make sure
they are done.

ASSISTANT ADMINISTRATOR’S RESPONSIBILITIES -
1. assist the Administrator in performance of duties listed above.

2. coordinate presentations in the Division language/subject area at the an-
nual conference.

Since the duties of both the Administrator and Assistant involve the an-
nual conference, members who are not willing, at least in principle, to attend
conferences during there tenure should not volunteer for these positions.
Current Administrator, Natasha Kissock, says that the most time-consuming
task has been answering inquiries. However, note that this responsibility is
modified by the phrase, as time permits. Furthermore, current SLD staff are
working on a series of form letters that can be e-mailed in answer to the ma-
jority of inquirers, thus cutting down the demands of this task. Natasha
also reports that ATA Headquarters is very helpful with a number of the Ad-
ministrator and Assistant Administrator’s duties.

ATTENTION ACTIVE ATA MEMBERS: Fame and Fortune —Yours for the taking!

L4 BE AHERO;

L4 BE AROLE MODEL;
L4 BE A CELEBRITY;
. BE A MENSCH;

L4 BEA SPORT,

BE AN SLD OFFICER (Administrator, or Assistant Administrator)!
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POZDROWIENIA Z WARSZAWY Continued from page 1

Now that I think of it, I did have one unpleasant experience
while prospecting for translation contracts: I went to a large
translation agency to take a test. After a brief conversation
with the company’s manager I was told to sit down at a
small table in a very noisy room full of women making
telemarketing calls. There was a sign covering the front wall
that said: “TEUMACZYMY Z KLASA” (We Translate with
Class). I didn’t like the noise and the little table but I was
very concerned about getting work at that time so I decided
to tough it out. The text I had to translate was on financial
aspects of a retirement fund. It was difficult and I was glad I
had thought of bringing a financial dictionary. T was plod-
ding stoically along when suddenly I realized that the hub-
bub in the room had died down. I looked up and saw the
owner of the company standing over me. He said:
“Prawdziwy tlumacz obywa si¢ bez stownika,” [Real transla-
tors can do without dictionaries] and handed me back my
resume. I was stunned. No dictionary? What was he talking
about? I have always encouraged neophyte translators to
consult dictionaries more than they are naturally inclined to
and this man is telling me this?! I was so furious that I got
up and left holding the resume in my shaking hand. How-
ever, on all other occasions I was treated very professionally.

Were you forced to change any aspects of the way you
work as a result of the move?

Yes, I had to come to terms with several factors making
the business of freelance translation more difficult here than
in North America. One of the problems is that the rates paid
to freelance translators here are terrible (approx. US$ 0.03
per word), even after you take into account that the cost of
living is slightly lower in Poland than in the West.

Why do you think that is?

There are too many translation brokers competing
fiercely for the same work solely on the basis of price . And
so they push down the rates they pay their freelancers. Qual-
ity seems secondary, at least in the into-English section of
the market. T have been told here by many translation com-
pany managers that they do not edit English translations
because they cannot afford the additional expense and be-
cause they cannot find anyone to do it properly.

Another problem I did not confront in the West has to do
with the low standards of Polish telecommunications. It is
sometimes very difficult to get through to an e-mail server.
In addition, Internet services are very expensive because
here one pays for the length of a telephone call, even when it
is a local one.

Also, it is very expensive to rent office space. There is
simply no way I could afford even the smallest office in cen-
tral Warsaw. And since apartment rentals are very expensive
too, for the time being I am living in and working out of my
sister’s tiny apartment together with three other people and
two large dogs. We get along well, so nobody minds, but I
keep my printer between my feet under the desk and some of
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my less frequently consulted dictionaries are stashed away in
the kitchen cupboard. I have to admit that I do miss my spa-
cious Canadian office.

Has the Polish language changed significantly while you
were away?

That’s a very interesting question. Under communism,
Polish language specialists were very concerned about
Russicisms seeping into everyday speech. But the 45 years of
Soviet influence on the Polish language cannot compare
even remotely with the influence exerted by English in the
past 10. Just yesterday I came across the infinitive
“implementowac” in the newspaper. A few years ago only
Poles who spoke English would know what that word meant.
Many other examples jump out at the newspaper reader, par-
ticularly in advertisements: “Ten krem nie zostawia po sobie
filmu” (This cream does not leave any film) — the noun
“film” has never in the past been used in the sense of “layer.’
Or “Czy chcialby$ pracowa¢ w mtodym i agresywnym
zespole?” (Would you like to be part of a young and aggres-
sive team?) — in Poland, aggressiveness was not heretofore
considered a virtue.

)

Is there anything in particular which strikes you about
the new Poland?

What I find particularly interesting is the young age of
those who are driving the new Polish economy. Today’s Po-
land seems to be run by yuppies. I have been getting con-
tracts from two firms not directly associated with transla-
tion but requiring linguistic services. One produces fancy
multilingual promotional folders for the thriving construc-
tion industry, the other is a market-research firm. No one in
these companies is over 35 years old. In fact, it is common to
see employment ads that specify not only the desired sex of
the applicant (Polish has genders, and men would not think
of applying for positions advertised as ‘asystentka’ or
‘recepcjonistka’) but also the age limit. The logic behind it is
that anyone over 40 has already had time to acquire “com-
munist” work habits under the previous system and would
not fit into today’s fast-paced and “aggressive” workplace. I
don’t know whether that is true, but it certainly makes me
old at 47.

Anything else you would like to tell our readers?

Only that I believe in change as a positive life force. T had
a good life in Canada and I love that country very much. I
also love my profession and here in Poland I can exercise it
to the fullest. If you feel you need a change in your life, you
should go ahead and make it. But if you ask me again in a
year from now I may be singing a different tune altogether.
Things may change.
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The Slovist

Raphael Alden

Idioms, idioms, idioms. Communicating without the use of
idioms may not be easy, but, on the other hand, translating
them is no piece of cake.

Here are some for you:

“Share the pain, share the gain” — with these words the VP
of a joint venture began a toast.

Most American movies shown on TV in Moscow these days
do not have subtitles, but are dubbed. I happened to be at a
friend’s house when an old Clint Eastwood movie was on TV.
Although T had seen the movie before, I started paying attention
to it in order to listen to the interpreter. I was waiting for the
well-known episode in which Eastwood says: “Go ahead, make
my day.” I wanted to hear how the interpreter would render this
phrase. And when I heard him say, “Hy nasaii, caenaii Mue npu-
stHoe,” T felt T had wasted my time. Please give me your sugges-
tions. I will make sure to pass them on to the interpreter in Moscow.

He was expected to be a man for all seasons.

American and Russian partners assembled for a JV meeting.
Both parties approached the conference room. It was locked.
Someone was sent to fetch the key. The person returned in 30
minutes with the key. “Te6s Tos1bK0 32 cMepTBIO MOCHLIATD,” —
commented one of the Russian bosses.

Father: “Is he taking good care of you?”
Daughter: “Yes, father.”
Father: “He’d better”.
Joenere o roposia [levopa, a asblie Ha HEPeKIaTHBIX.

“Why was he [a recently hired corporate attorney] laid off?”
“He had very poor judgment”.

And while you are at it, try this:
“I'will agree to this although it is against my better judgment.”
At the time it was translated “x0Tst 5T0 TIPOTHB MOUX TIPUHITUIIOR.

Iinterpreted a speech by the newly appointed director gen-
eral of the joint venture. Here are some sentences from his
speech that gave me a hard time:

OpuH opy4usI APYyroMy, APyroii meperopydus TpeTbeMy,
TOT elle KOMY-TO U ITOJIyYHJICs HCIOPYeHHblii Teedon. Editor
suggests: “It was like a game of ‘telephone.”

B usompeHHocTy pu pereHnr apOuTPasKHbIX CIIOPOB UM He
OTKa’Kelllb.

Bce 2T pa3roBopbl BelyTCs Ha Iy CTOM MecTe.

41 He cTOPOHHUK KaZ[pOBO# YeXap/Ibl, HO B IAHHOM CJIyJae
UMEHHO TaK ¥ IPUJIETCS TIOCTYIIUTb.

I translated this as “personnel reshuffling,” but I would be
happy to hear something from you.

51 Bce-taku 25 JieT mpopaboTall B HeQTSHOM HHIYCTPUM.

FEditor suggests: After all, I have worked in the oil industry for
25 years.

ByaeTe IIJI0XO ce0s1 BeCTH — He B3bIIIUTE — YBOJIIO.
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B pa60Te A Tpe6y10 ITOJTHOM CaMOOTAAa4YM OT BCEX ITIOAYMHEHHDBIX.

C105K1IIach CUTYyaI¥st, TPU KOTOPOii TPETHH — COBCEM Iaske He
JIHNTHAA.
Editor suggests: A situation arose in which the third person was
in no way the odd man out (or perhaps a fifth wheel).
That was some speech, wasn’t it?
“We’ll be right back,” - the phrase used before a commercial
on TV, turned out to be a problem for Russian TV interpreters.

Often in Russia it is translated as: “A ceiiuac - pexaama.” What
do you think?

With regard to the idioms published in the last issue, a num-
ber of readers sent suggestions.

These came from Masha Entchevitch:

... to face the music — Tb1 HaTBOpUIL, TEOE U OTBET AEPKATD, TehE
M OTBEYATh
quaking in my boots — y MeHs HOJKUJIKH 3aTPSICJUCH OT CTPaxa
Let’s go kick some butt — moiinem mokaskem umM,/emy, moiaem
3a/1/1MM VM JKapy, PasHEeceM B TIpax

3J1ble I3bIKK — nasty gossips. Editor suggests: evil tongues.
He JIOPOCJIa JIo 3TOT0 — our country is not there yet, hasn’t got-
ten there yet

getting such a sector on its feet — mocTaBUTH TAKyr0 OTpAC/Ib HA
HOTH!

bake sales — 6aroTBopuTesibHast ipogaska Oy10uex,
6JIarOTBOPUTEILHBIE YAEITH

Vanda Voytkevych provides a definition for “... rpynmna
HaBOPOTWJIA TAKOTO ...”

Cortacto anekrporHomy cioBapio LINGVO 5.0 nepeBon Ha
PYCCKUI TJ1aroJia “HaBOPOTUTH (HaBOpauuBaTh)” (4TO-JL.;9€r0-J1.)
B TIPSIMOM U TIePEHOCHOM cMbiIcie - heap up; pile up. Oxuaxko, mo
KOHTEKCTY s1 ObI epeBeJia Kak “to make mess of...”

Send suggestions to the Slovist, Raffi Alden,
at raffialden@aol.com, phone and fax: (661)665-7703.

ATTENTION ALL SLOVIST FANS: Share Your (Linguistic) Wealth!
Idiom Savants Session at St. Louis ATA Conference!

Is the Slovist column the first thing you read in SlavFile? Is there
some Russian (English) idiom you are dying to find the English (Russian)
equivalent of? Are you the only person in the world who knows the true
ideal translation of some English or Russian idiom? Do you love to stump
the experts? Well, do we have a session for you! Slovist, Raffi Alden, and
SlavFile Editor, Lydia R. Stone, are planning an interactive session on
R<>E idiom translation. We conceive of this session as half workshop
and half game show. If you are planning to be in St. Louis and would like
to join us, we invite you to pack your idioms along with your toothbrush.
If you do not know or are not planning to attend the conference, we invite
you to send candidate idioms on their own to Lydia or Raffi. We promise
to give you full credit and to let you know what the session at large had to
say about your contribution. Lydia’s coordinates can be found on the
masthead. Raffi can be reached at: 661-665-7703 (phone and fax) or:
raffialden@aol.com.

SlavFile
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THE THIN RED LINE, OR ADVENTURES IN COMMUNITY INTERPRETING

Tomasz Poplawski

In the rarified world of the UN or high-level business inter-
preting, it is clear what is expected from a language professional.
Sure, there are the horror stories about drunk delegates needing
to be reminded about the difference between a call girl and an
interpreter, but generally, if you know your job, if you are dis-
creet, and if you know how to keep your ego on a short leash,
you meet or exceed your clients’ expectations.

But then there is the strange borderland where interpreting
meets community service. For a lack of a better name, let us call
it “community interpreting.” Rules are few, expectations are ill-
defined, and there are surprises aplenty. In seven years of work-
ing in such a setting in Chicago, I have been asked to be a law-
yer, a baby-sitter, a marital counselor, a private eye, a document
forger, and a pimp, to name a few. I chose to forego most of these
opportunities, usually to the dismay of my clients.

This article contains several war stories, and of course any of
my colleagues could probably match them with something just
as juicy. But my main goal is to initiate a discussion on a subject
of no little importance to practitioners of community interpret-
ing: where is the thin red line you should not cross if you want
to think of yourself as a professional interpreter? I have no
clear-cut answers, and would greatly appreciate your thoughts
on the subject. I do not think such stories are unique to Chicago
Poles. But size matters: even if statistics about Chicago being
the second-largest Polish city in the world are a bit exaggerated,
it is a large community.

Making him look good

“Sir, I've applied for my wife so that she can become a perma-
nent resident. But I'm worried now because they say that if you
stay in the country without a visa for over six months, you can be
deported when you show up for the interview. Is this true?”

“Well, I had this friend in law school, whose father, by the way,
was the previous State Attorney before my father got the job,” Mr.
G. began his answer during a “call-an-immigration-lawyer” live
radio program. The audience was Polish, Mr. G. was American, I
was his interpreter. Had it been our first time, I'd have certainly
gone with him into a five-minute rambling discourse not even re-
motely pertinent to the question. But I had been doing it for a
year, so I asked the sound engineer to turn down Mr. G’s micro-
phone and said in Polish: “Well, sir, nothing is certain at the mo-
ment, but it is likely that the new rule will not apply to wife-and-
husband situations. It seems that the INS realizes the
humanitarian ramifications of splitting up millions of marriages.”
Did I commit the ultimate professional crime? I do not know, even
now. The program was supposed to bring some clients to Mr. G’s
ailing (do you wonder why?) immigration-law practice. Making
his answers understandable was in my job description; he paid me
to dojust that. And I knew the answer very well, we had spoken
about it just before the program. On the other hand, was I not sup-
posed to “just say what he says?” This happened two years ago,
and even now I am not sure that I should have gone so far. How
about all those clients that did come to his office after hearing the
show and then were badly served?
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“It is all in your hands”

“You know, I have this problem, you know, I would like to
drive to work, but they say no, can you help me, I didn’t know
what to say, you were there before, you know what I should say.”
Translation: “I have a DUI conviction. I applied for a permit to
drive to work but they turned me down because I did not know
how to answer their questions. You've been there before, so go
with me and no matter what I say, tell them what they want to
hear.” Clients very often expect you to improve on what they
are saying in court or during an immigration interview.

I have never been tempted to help a guy with three drunk-
driving convictions get back his license to kill. This is a clear-
cut situation: I am sworn to interpret “truthfully and faithfully,”
I am taped, I have no business taking upon myself the responsi-
bility of putting this guy back on the road, I am not his attor-
ney. And yet, you would be surprised if you knew how many
“ethnic interpreters” make a good living breaking all those rules.
I do not. Yet even such situations are not all black-and-white,
for a practical reason. How far should I go to make a client
sound coherent? What do I do with his grammar and usage er-
rors? I tend not to interpret into bad English in order to imitate
a client’s bad Polish. In my opinion, trying to find similar errors
in other language, especially while interpreting, can be dicey, not
to mention the fact that if one has an accent in English (I do),
such mistakes may leave the American audience wondering
whether the interpreter knows what he or she is doing,

Here is an interesting variation on the subject. A few years
ago I heard the following comment from a personal injury law-
yer: “I like to hire you because you always make my clients
sound literate and educated, even though many of them are
not.” Should I be proud? This is truly a gray area. There is no
doubt that a court-appointed interpreter should refrain from
smoothing the language, etc. How about an interpreter hired by
a personal injury lawyer for the specific purpose of helping him
“look good” in the eyes of the jury? I do not mean changing his
testimony, but of course one can interpret a sentence to sound
more or less convincing without breaking the oath to “interpret
faithfully and to the best of my ability.” Should we be on the side
of blind justice, or become involved in the adversary system?

Sisters of Mercy?

The phone rang at 3 a.m. Shaken badly, expecting some ter-
rible news (what else?) I picked up the receiver.

“Sir, this is the Northwestern Hospital emergency room. We
have a man here, he’s pretty drunk, badly beaten up, and doesn’t
speak any English. Could you help us?”

Would you? How would you balance your willingness to
help a compatriot, or just any human being, with the proud
principle of providing services only for a fee, as other profession-
als do? Is this a case similar to a doctor’s refusal to help an acci-
dent victim on the street, or more like an attorney’s withdrawal
from a case when a client does not pay? I helped the first time. I

Continued on page 14
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HOBbIE COKPALLEHNA B PYCCKOM A3bIKE 1996-1999

Oxkouo 10,000 tepmunos. [Tox pex. .B.@arpazasaia. - M.: 9TC - 1999, 160c.
ISBN 5-93386-001-8

Tanuna Pagg

Ha nnsx g1 3arisinyia Ha cepsep usnareabersa «TC» o agpecy <www.ets.ru/home-
r.htm>. «3TC» cneruanusupyercst Ha BBITYCKE U MPOJIaKe CIOBapeil, a TAK/Ke UX 9JIEKT-
ponHbIX Bepcuii. O1HOM 13 HOBUHOK M3/IaTEIbCTBA SABJIsieTCS coBaphb « HoBble cokpariie-
HUS B pycckoM s13bike 1996-1999». CiroBapsb crout $7, BKIIIOYast MEK Iy HAPOTHY O

aBHa-/10CTaBKYy.

B cootBetcTBIY € oMMIcaHeM «HacTosIIIee udnanne coepkuT okoso 10000 HoBbIX
COKpAIIIeHU ¥ COCTOUT U3 IBYX "acTeil. [lepBag yacTh BKIIOYAET COKPAIleHUs, He BOIIe/I-
e B “HoBbI cioBaph cokpanieHnit pyccKoro a3bka”, a TAaksKe MOSIBUBIIIIECS B PyCCKOM
a3bike B ieprozi 1996-1999 ronos. Bo BTOpoii yacTu IPUBOJASATCS COKPAIlEHHbIE U T10J1-
HbIe HAa3BaHUs (helePAIbHBIX OPTAaHOB UCTIOJTHUTEIBHON BJIACTU 1 OpraHoB 1ipu [Ipasu-
tesibetBe Poccntickoit Meneparuu o cocrosinuio va 01.04.99 u npaBuia ux HaIMCAHWS.
CrroBapb paccuuTaH Ha caMble IMUPOKKE KPYTH MOJIb30BaTEIEH. >

Ha cepBepe Tak:ke rpejyiaraercst OHJIaitHOBast Bepcusi 3Toro cjaoBapst. OHIaitHOBBIM
cJI0BapeM 0YeHb IIPOCTO U YAOOHO MOJIb30BaThCsL. ITOMCK MOKET TPOUBBOAUTHC 110 a00-
peBUATyPaM WU BCEMY TEKCTY CI0Bapst. VICIIO/Ib3yst HECKOBKO KJIIOYEBBIX CJIOB, s OYK-
BaJIbHO 32 HECKOJIBKO MUHYT CMOIJIa cOOpaTh IPUBOAUMYIO HIKE BHIOODKY.

ABCT aBroMaTr3UpOBaHHbIN GAHK CTAHIAPTU30BAHHBIX TEPMIHOB
ATHII akazieMUIecKui rocy/1apcTBEHHBIN HAYYHbIH IIEHTP

A1C amepuKaHCKU IENO3UTHBIH cepTudukar

AsBP Asuarckuii GaHK pa3BUTHS

A3IAK (anrir. Asian and Pacific Council - ASPAC) Asuatcko-
Tuxooxeanckuii coer

ANK anammtrdecknit nH(OPMAITMOHHBIN KOMILIEKC

ANII aiMuHUCTPATUBHO-MH(DOPMAIIMOHHBIH IIEHTP

AKACT (anri. Advisory Committee on the Application of
Science and Technology to Development - ACAST)
KoHCy/IbTaTUBHBII KOMUTET TI0 TPUMEHEHHIO IOCTIKEHUH HayKI
u TexHuKN B 1essix pazsutust (CIIIA)

AKMUB akiiroHepHbIii KOMMEPUYECKUI MHBECTUTIMOHHbIN GaHK
AKK (ACC, Administrative committee on coordination)
Amvunucrparussbiil komuret (OOH) 110 KoopauHaIIN

AKC6 AxnvionepHHbIii kommepueckiii Coeperaresibhblii GaHk (PD)
AHO aBroHOMHas1 HEKOMMepYeCcKas OpraHu3alus

AHIIII arpapHoe HayYHO-TTPOU3BOICTBEHHOE TTPE/IIPUSITHE
APII afantanyoHHo-peabIINTAIMOHHBIA EHTD

ACHC aBTOMaTU3MPOBAHHAS CTATUCTUYECKAS MH(OPMAITMOHHAS
cucTemMa

ATII anTrTEpPOPUCTIYECKHUH TIEHTP

AYB/I aBroMaTH3npoBaHHOE YIIPaBJieHIe BO3/YIITHBIM /IBI>KEHUEM
B/ 6ank maHHbIX

BMC 6aHK MeXIyHapOIHbBIX CTAaHAAPTOB

B®DK 6101:xeTHO-(PUHAHCOBbII KOMUTET

BKII BpeMeHHbBIN KOOPAWHAITMOHHBIH 1IEHTP

BOKA (VOKA, Volunteers in Overseas Cooperative Assistance)
JToGPOBOITbHAST OPTAHM3AITHST CONEHCTBIS (PEPMEPCKOMY 1
KOOTIEPATUBHOMY JIBIKEHHIO 33 PYOESKOM

BOIIT" Becemupnas opranusaliys IOpOJHEHHBIX TOPO/IOB

BCO BoenHo-cTpouTeIbHAS OPraHU3aATH

BTK BanoTHO-Tapu(bHBIN KOMUTET

B®Y BamorHO-(GUHAHCOBOE YIIPABJIEHIE

BI BeTepuHapHBII TIEHT], BHICTABOUHBIH TIEHTP, BBIUVIC/IATEITHHBIA IEHTP
BIIIK BoenHo-mtabHoi komurer (OOH)

BIB BuenHeroprosbiii skonomudeckuii 6ank (PD)

BI® BcemupHblii 5KOHOMUYECKHiT HOpym

I'ACH rocyznapCTBeHHBIH apXUTEKTYPHO-CTPOUTEbHBIN HAZI30D
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ITIIY ['maBHOE rocyiapcTBEHHO-TTPABOBOE yTIPaBJIeHHE

T'/TO rocyapCTBEHHOE JI0JITOBOE OOA3ATEILCTBO

5K C rocymapcrBeHHbIN sKuAIIHbIH cepTudukar (PD)

I'MA rocyiapcTBeHHOE UMYIIIECTBEHHOE areHTCTBO

I'MBI rocynapctBeH b MHMOPMAITMOHHO-BBIUMCIUTEIBHBIN IIEHTP
TUD TrnobanbHbil nHOOPMAITHOHHbIN (hOH]T

I'KK TocynapcTBeHHBIT KOMUATET 10 KOCMOHABTHUKE,
locynapcTBeHHBII KOHTPOJIBLHBIN KOMUTET

I'KPII l'ocysapcTBeHHBII KOMUTET TI0 TIOZ/IEPIKKE 1 PA3BUTHIO
Mavioro rpeaipuaumareibersa (PD)

T'KY I'naBuoe kontposbHoe yipasienue (nipu [Ipesunente PD)
I'MY I'naBHOe MeIMITMHCKOE yIIpaBJIeHue, TOCYIaPCTBEHHbIN
Myseli-ycaapba

T'HUII rocynapcTBeHHOE HAy YHO-TICCIIEIOBATEECKOE TPETIPUSITHE
THUII I'naHbIi HayyHO-MHGOPMAIIMOHHBIHN IIEHTP

THC rocymapcTBeHHast HAIOTOBAsT CITysKOa

TOMY [1aBHOE OpraHU3aAMOHHO-MOOHIM3AIIHOHHOE
ynpasnenue (TenepanbHoro mraba Munucrepersa o6oporsr PAD)
T'TIBO rocynapcTBeHHOE TIPOU3BOICTBEHHOE BHEITHETOPTOBOE
oObeIMHeHre

T'ITY I'naBroe npaBoBoe yrpasenne (PD)

T'TI9Y I'naBHOe NIAHOBO-9KOHOMUYECKOE YITPABJIEHVE

I'CMO rocynapcTBeHHOE CTPOUTETBHO-MOHTasKHOE YITPABICHIE
I'CY T'nasroe crpoutesbHOe yiipassieHre (MUHOOOPOHDI)
T'YBBu® I'aBHoe yiipaBJieHre BOGHHOTO GrofiKeTa 1
unancuposanust (MO PD)

I'YBC I'naBHoe yripaBJieHre BHEITHUX CBSI3€

I'VTIIC I'naBHOe yripaBiieHHE TOCYIapCTBEHHON TIOTPAHUYHOM
cyx6p1 (PD), TmaBHoe yIIpaBIeHe rocy1apCTBEHHOM
MIPOTUBOMOKAPHO# cJryKOb! (PD)

I'Y 3T I'naBHOE yTipaBJieHMe 3aUTHI TOCY/IAPCTBEHHBIX MTHTEPECOB
I'VII rocymapcTBeHHOE YHUTAPHOE IIPE/IPUSTHE

KB zienosurapHO-KIMPHHTOBbI GaHK

JKO zieno3utapHO-KJIMPUHTOBASI OPraHU3aInst

JIH3 netexHO-HATOTOBBIN 3a4éT

JIIII 10pOKHO-9KCILTyaTAIIMOHHOE TIPEIITPUITIE

EIIB EBponeiickuii 1ieHTpaabHbli GaHK

EJ3II Eporeiickoe sKoHOMIYeCKOe TIPOCTPAHCTBO

JKPIII xrmtiiHOe PEMOHTHO-3KCILTYaTaI[MOHHOE ITPETTPHUSITHE
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JKTC sxumiHoe ToBapHIECTBO COGCTBEHHIKOB

K IO xUUIIHO-9KCILTyaTalIMOHHAST OPTaHU3ATHST

3111 3010T0100bIBAIOIIEE IIPEIIPUATIE

3MUI] 3oHaybHBIH nHbOpMaIMoHHbIH 1eHTp ('Y B/I)

HAB uroredHblii akIOHEPHbII GaHK

B uHbOpMaIMoHHbI GI0JLIETEHD

HNUT nsmepurenbHO-MHOOPMAIIMOHHAS TEXHUKA

NKAO MexynapomHast OpraHU3arus Tpaxk/IaHCKON aBUaIn
MNKC nndopmanmionHass KoMMepuecKast CHCTeEMa

NMO Mexaynapozanas Mmopckasi opranusarms (IMO,
International Martime Organization)

N CO MexayHaponHas OpraHu3aiiys 1o CTaHIapTU3AIIH (AHTJL.
International Standardization Organization - ISO)

HUTCO (anru. International Telecommunication Satellite Organization
- ITSO) MexryrapoHast OpraHu3alyist CIy THUKOBO CBSI3N

KB KooriepaTuBHbIN HaHK

KBCP KomMmepueckiii 6aHK COIUATBHOTO PA3BUTHSI

KUB koMMepuecKuii MHBECTUIIMOHHbIN GaHK

KHKB xoMMepuecKkuii MHBECTULIMOHHO-KPEIUTHDIH GaHK
KHIIB koMMepYecKnii THBECTUIIMOHHDIN IIPOMBIILIEHHbINA OaHK
KK xoopanHaIllmoOHHBIN KOMUTET

KHWUII BKC KoopanHalmoHHbII HayYHO-WUH(MOPMAIIMOHHBIN
1enTp BoerHo-kocmmueckux cui Poccun

KC KoHCY/IbTATUBHBII COBET

MBO mesxyHapoiHas 61aroTBOPHUTe IbHAS OPraH3alysT
MUNCO/ MexayHapoaaas nHGOPMAITMOHHAS CUCTEMA TT0
OITyOJIMKOBAHHBIM JIOKYMEHTaM

MMUII MexaynaporssivivadopMaronabiitientp (Haprok, IOHECKO)
MKAB MesxtyHapoiHbIit KOMMEPYECKUiT AKITMOHEPHBIN OAHK
MKB MeskoTpacieBoil KOMMEPUECKII GaHK

MK3B MoCKOBCKIiT KOMMEPYECKUI 3eMeJIbHBII GaHK

M3IK MexrocynapcrBennbiii askonomudecknii komuret (CHI)
M3IC MesxmyHapoiHOe SKOHOMITYeCKOe COTPyTHIUecTBO ((hOH/T)
HK nasioroBbiii KOJIeKC

HMOII HOBBIIT MEKTyHAPOIHbII 9KOHOMUUECKHIT TIOPSIJIOK
09K o6beuHEHHbII 9KOHOMUYECKUI KOMUTET

T30 n1aHOBO-9KOHOMUYIECKNT OT/IEIT

PK3 paitoHHBIIT KOMUATET 110 3€MJIETTOTb30BAHUIO

POCTIK Poccuiickast TaMoskeHHAsI 9KOHOMUYECKAsT KOMITAHUST
PCKB Pecriy6iKaHCKH COMUATBHBII KOMMePYECKUit GaHK
PTC paiionnas TesiedhoHHAS CTAHIUS

PY paitonnas ynpasa

PIO0 paiioHHBIH AKCILTyaTaIlMOHHBIN OT/IET

PIC paiionHast 2/1eKTPOCETh, PETMOHATBHBIN SKOHOMITYECKHI COI03
CAKB coBMeCTHDIH aKIIMOHEPHBINA KOMMEPUYECKUH GaHK

CI1Y cripaBouHO-MH(POPMAITMOHHBIH y3es

CCI3 crienmaibHas cBOOOIHASA 9IKOHOMHYECKAst 30HA

CI3 criermasibHasi 9KOHOMUYECKAST 30HA

TAUC TenieBU3MOHHAST aBBTOMATUYECKAST MTH(OPMAITNOHHASI CUCTEMA
TOMIC TeppuropuajibHO-OTpaC/IeBOI (DHHAHCOBO-
SKOHOMUUECKUI COI03

TIII TeXHUKO-9KOHOMUYECKOE TITAHUPOBAHUE

YHBMUC (UNBIS, United Nations bibliographic information
system) Bubsorpaduueckast uadopmarontas cucrema OOH
DOUIT OenepabHblii THGOPMALIMOHHDIH LEHTP

D IC DuHaHCOBO-9KOHOMITYECKHUT COI03

HIP IlenTpanpublii skoHOMIYecKui patioH (Poccust)

YIB uricToe 5KOHOMUYECKOe OJIar0COCTOSTHIE

IOC s3x0HOMUUCCKOE 0OOCHOBAHUE CO3IaHUS

Notice to Pushkin Lovers
Alexander Sergeevich’s 200th birthday has come and
gone. If you feel that you did an inadequate job
of celebrating it, it’s not too late to make amends!
Between now and our gathering in St. Louis take some
time to ponder various successes and failures
at English-language Pushkin translation
- or perhaps take a stab at it yourself.
Bring your thoughts/attempts to the SLD’s celebration
of the Pushkin Bicentennial.

(Preparation is not, of course, a requirement for audience
participation.) In addition to some short presentations on
Pushkiniana by our panelists, we, as a group, will take a
comparative look at the evolution of Pushkin in English.
Comments, suggestions or contributions?
Contact Nora Favorov at 919-967-4203 or
HopaF@aol.com. The phone number will change in July,
but the e-mail will remain the same.

The URLs were valid at press time. You may require
a browser upgrade, additional Cyrillic utilities or fine-tuning
of your software to view these sites properly.
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NEW DICTIONARIES
KATZNER DICTIONARY NOW AVAILABLE ON CD-ROM

A CD-ROM version of Kenneth Katzner’s English-Russian
Russian-English Dictionary has just come on the market. It
contains everything in the "Revised and Expanded Edition” of
1994, plus a great deal of new material that the author has
added in preparation for a future third edition. It works on a PC
with Windows 95, Windows 98, and Windows NT. To order,
send $45 plus $3 for shipping and handling to Wordfind, Box
5707, Washington, D.C. 20016, though it can also be ordered
online <www.wordfind.com>.

From CASH COWS to DOGS to STARS:
English/Russian- Russian/English Glossary of Marketing Terms.

The Glossary edited and translated by Dasha C. Nisula was
published this year by the American Council for International
Education: ACTR/ACCELS. The Glossary may be ordered for
$10.00. Call Elizabeth Allin at (202) 833-7522 or contact her
electronically at books@actr.org.

Note: Compiler Dasha Nisula has promised SlavFile an ex-
cerpt from this work for our next issue.

THETHINRED LINE  Continued from page 12

adamantly refused the second time, suggesting a proper fee ar-
rangement, seeing it otherwise as an open invitation to wake me
up every other night. But while I have explained to myself many
times that I was right and they were wrong, I still have lingering
doubts.

I would like to finish my article with a call to discuss these
and similar issues. I believe this is not a mere lofty moral issue:
after all, feeling that you are doing the right thing is important
to your professional success.

Tomasz Poptawski lives in Chicago. He is a member of ATA and
SLD, accredited English >Polish. He specializes in conference in-
terpreting and technical translation, but also goes to court and
does the other things described in this article. He can be con-
tacted at 773-929-1341 or at tomekp@flash.net.
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Nie Narzekaj Wobec Tych, Ktérzy Sg Daleko

Napisatem kiedys do dalekiego przyjaciela
O moim cierpieniu TUTAJ, a on odpowiedziat:
“Nie masz pojecia, jak ja cierpie TUTAJ.”

Tak wiec, ja mu opowiedziatem o plamach na Ksiezycu
| 0 kanatach na planecie Mars, a on mnie

O czarnej Dziurze w kosmosie | 0 nagtej

Zagtadzie dinozaurow.

Nasze oczy sa zanurzone w metnych katuzach
| kazdy w swoim wiasnym btocie
Widzi tylko swojego potwora.

by Adam Szyper

TIVIN SSY10 1Sdld

YTETT VA ‘elpuexs|y

pY |euosgeld 008T

UOI1BIO0SSY Si0le[suel] uedlawy ayl Jo
uoISIAIQ SegendueT JIAR|S BU1 JO J8119|SMaN

2]I14AD|S

Do Not Complain to Distant Friends

Once | wrote to a distant friend
About my suffering HERE and he replied:
“You have no idea how | suffer HERE.”

Thus | told him about spots on the moon
And canals on the planet Mars and he told me about
Black holes in space and the disappearance of dinosaurs.

Our eyes are immersed in slushy puddles
And everyone in his own puddle
Sees only his own monster.

From: And Suddenly Spring (Merrick NY, Cross-Cultural Communications, 1992).
(The poem was written in Polish by Adam Szyper and then translated into English by him.)



